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pani (HW 457%). The ! of M8 algiim® is a remnant of the
preceding maghil. Peiser’s conjecture that & algiim is mis-
written for algfis representing the Edomite god Q563 (KAT?* 473,
n. 1) so that the last hemistich would mean a king with whom
al-Qus is, does not commend itself. Halévy (cited in 8-8)
regarded algiem as the name of an Arabian god more than
B0 years ago.
‘We may restore the quatrain with the help of the Ancient
Versions:
29 There are three that are stepping bravely,
yea, four that are strutting proudly:
30 The lion, the mightiest 'mong beasts,
which turns not away from any;
31 The cock, holding up his comb
in the midst of all his hens;
The ram which is leader of his flock,
and the king haranguing his retinue.
The king may imagine he appears like a lion, but he looks
more like a cock or a bell-wether.

The Hebrew text should be read as follows:
$Noh YD AP WY WD wde 29
shomupn 2w ¥ PR MR b 30
™R53 TN Y3 K3 AT 31
srovp apn P " T3 PN

wy (y) pp 81 (8) nen 29 (a)

Johns Hopkins University Pauvr Haver

Mistranslated Lines in Proverbs?

Sixteen years ago (Mic. 79; ¢f. GBY 321%, 1. 12)® I showed
that the original signification of Heb. jard, inherit, was press,

¢ Geiger (1857) referred alg@m to Alcimus (MF 122, n. 1),

7 Read st the meeting of the Society of Biblical Literature, New York,
Dec. 28, 1926.

8 For the abbreviations see above, p. 326, n. 2.
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sqeeze, extort, then rob, bereave. The primary connotation of
tirds, must, is pressing, i. e. juice pressed from the grapes. Heb.
1irdd, he inherits, means orig. he is bereft. Ger. Erbe, heir, is
identical with Lat. orbus, bereft, and Gr. Gp¢avos, orphan.

In OT the verb jaras often means dispossess, takeé possession
of. In several passages of the Book of Proverbs (esp. 20 13;
23 21; 30 6) the N iuuarés is supposed to mean he is impover-
ished. According to Ehrlich we ought to read throughout
tardd instead iuuarés. Some derive iuyaréd from ra3, poor.
Tyyarés, however, does not mean he is impoverished, but he
lacks the necessaries of life, suffers from lack of bread. Gese-
nius’ Thesaurus gave for noras the correct explanation ad
egestatem redactus est.

If Jacob had remained in Canaan instead of accepting
Joseph's invitation to come to Egypt, he might have been kabéd
mbd bam-miqné, bak-kisp u-baz-zahdb but hdsér lihm. A man
in a boat of a wrecked steamer, with his pockets full of money
but no food, is not impoverished. There is a difference between
impoverishment and privation. A rich gormand may have to
diet; in this way he may be deprived of a great many things,
but he is not impoverished. A billionaire may have to live on
crackers and milk for his stomach’s sake and his often infirmities
(1 Tim. 623). Pen tiyuarés in Gen, 45 11 means lest thou come
to want, i. e. suffer from lack of bread, be insufficiently supplied
with bread. In Prov. 20 12 tiunaréd is contrasted with §3ba¢
lihm; we must render: Love not sleep lest thou come to want;
open thine eyes (i. e. be open-eyed and circumspect, wary and
chary) and have plenty of bread. We must read u-sibd* (GK*
§§ 110,1; 10, g:b):

o pakn TRV NPD  ERMID TP AIMOR
In Prov. 308 the gloss hafripéni lihm hugqgqi, provide me with
the food I need, shows that r3% ua-"63r in the preceding hemistich
does not mean poverly and riches, bunt want and luzury. The
stem of Heb. ‘o¥r means in Arabic: to be covered with luzuriant
vegetation (Arab. jitara) and the transposed Ass. Jer'u (JAOS
45, 314, L. 9) denotes luzuriant vegelation, jungle. Juuaréd in
the following verse means I suffer from lack of bread, I have
24
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nothing to eat. Both Delitzsch-Dalman and Salkinson-
Ginsburg use ldhm huggénti for Tov dprov fuav Tov éxiobotor
in the Lord's Prayer, but this Greek phrase means otr bread
for the following day, % émwoica. One of the theses which
‘Wellhausen defended in 1870, was: Forma émoiotos aliam
derivationem non admittit nisi ab g émoiaa (WF 353%).

In Prov. 23 21: iuuaréd means he is robbed. The couplet
Al-téhi bé-sobé'e iain | bé-zolele basar lamo | ki-sobé wué-zolél
iuuarés | w-géra‘im talbi§ nfomd must not be rendered: Be
nol among wine-bibbers | among gluttonous eaters of flesh; |
Drunkard and glutton come to poverty, | and drowsiness clothes
one in rags. Nor does this passage intimate that wine-bibbers
and gormands will be deprived of the pleasures of the table,
that they will be more abstemious, forced to lead a more
hygienic life. Horace says in his Epistles (1, 2, 34): Si noles
sanus curres hydropicus. A thief may rob a dead-drunk person
and strip him of his raiment, leaving him his own rags. For
gormands the Hebrew has those who indulge in meat for them-
selves, who gorge themselves with meat. Meat was regarded
a8 a luxury; as a rule, it was served only in honor of a guest
or at a festival. For Heb. 2616l we must compare Syr. zallil,
luxurious, extravagant, debauched.

In Ps. 34 11 we must read: Képirim® iunardtc ué-ra‘ébit | ué-
dor¥ay lo-jahsére {6b. When there is such a universal famine
that even young lions (whose dens are, as a rule, full of prey;
¢f. Nah. 213) hunger, His followers will lack nothing. In Bux-
torf’s lexicon képirim rds was translated: leunculi paupe-
rantur. Mandelkern's suggestion that we should read Xdpé-
rim == Arab. kuffdr, Syr. kiporé, infidels, is untenable, although
it has been endorsed by Duhm in the new edition of his com-
mentary (1922).

Johns Hopkins University Paon Haver

9 K¥pirim wae written kZpiri’ (see Mic. 68, 1. 12). The omission of
the initial iy of ipnarifi is due to haplography.





